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English

Connect the device
This Ethernet Splitter supports the Plug and Play feature.
Power it on with the included USB cable. Then connect 
your devices to the splitter via Ethernet cables and start 
using it immediately.
Note:
1. You can connect your router/switch to any Ethernet port on the 
splitter. Make sure one of the ports is used for internet access.
2. This device is compatible with various network cables such as Cat 
5/5e/6/7/8. To ensure stable network connection and transmission 
rate over medium and long distances, it is recommended to use Cat 
5e and above.

... ...
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English

Q1. Why is the Power LED not lit?
The Power LED should be lit when the power system is working 
normally. If the Power LED is not lit, please try the following:
A1: Make sure the splitter is plugged in with a USB-C charging 
cable properly.
A2: Make sure the power supply's voltage meets the splitter's 
input voltage requirements.
A3: Make sure the power source is ON.
Q2. Why is the Ethernet Port LED not lit when a device is 
connected to the corresponding port?
Please try the following:
A1: Make sure that the cable connectors are firmly plugged 
into the splitter and the device.
A2: Make sure the connected device is turned on and works 
normally.
A3: Try to change the connected device’s transmission speed 
and duplex mode.

Frequently Asked Questions (FAQ)

For technical support, the user guide 
and other information, please visit                                                       
https://www.tp-link.com/support, or 
simply scan the QR code. 

https://www.tp-link.com/support
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Свържете устройството
Този Ethernet сплитер поддържа функцията Plug and 
Play.
Свържете го към захранване с включения USB кабел. 
След това свържете вашите устройства към сплитера 
чрез Ethernet кабели и започнете да го използвате 
незабавно.
Забележки:
1. Можете да свържете вашия рутер/комутатор към всеки 
Ethernet порт на сплитера. Уверете се, че един от портовете се 
използва за достъп до интернет.
2. Това устройство е съвместимо с различни мрежови кабели 
като Cat 5/5e/6/7/8. За да осигурите стабилна мрежова връзка 
и скорост на предаване на средни и дълги разстояния, се 
препоръчва да използвате Cat 5e и по-нови.

... ...
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В1. LED индикаторът за захранване не свети?
LED индикаторът за захранване трябва да свети, когато 
захранващата система работи нормално. Ако LED 
индикаторът за захранване не свети, опитайте следното:
О1: Уверете се, че сплитерът е включен правилно с USB-C 
кабел за зареждане.
О2: Уверете се, че напрежението на захранването отговаря 
на изискванията за входното напрежение на сплитера.
О3: Уверете се, че източникът на захранване е ВКЛЮЧЕН.
В2. Защо LED индикаторът за Ethernet порт не свети, 
когато устройство е свързано към съответния порт?
Моля, опитайте следното:
О1: Уверете се, че кабелните конектори са плътно 
включени в сплитера и устройството.
О2: Уверете се, че свързаното устройство е включено и 
работи нормално.	
О3: Опитайте да промените скоростта на предаване на 
свързаното устройство и дуплексния режим.

Често задавани въпроси (ЧЗВ)

За техническа поддръжка, услуги 
за подмяна, ръководства за 
потребителя и други, моля, посетете 
https://www.tp-link.com/support или 
просто сканирайте QR кода.

https://www.tp-link.com/support
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Připojte zařízení
Tento ethernetový splitter podporuje funkci Plug and Play.
Napájejte jej pomocí přiloženého kabelu USB. Poté připojte 
svá zařízení k splitteru pomocí ethernetových kabelů a 
ihned jej začněte používat.
Poznámka:
1. Router nebo switch můžete připojit k libovolnému ethernetovému 
portu splitteru. Ujistěte se, že jeden z portů slouží pro přístup k 
internetu.
2. Toto zařízení je kompatibilní s různými síťovými kabely, například 
Cat 5/5e/6/7/8. Pro zajištění stabilního síťového připojení a 
přenosové rychlosti na střední a dlouhé vzdálenosti se doporučuje 
používat kabely Cat 5e a vyšší.

... ...
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Q1. Proč nesvítí kontrolka napájení?
Pokud napájecí systém funguje normálně, měla by svítit 
kontrolka napájení. Pokud kontrolka napájení nesvítí, zkuste 
následující postup:
A1: Ujistěte se, že je rozbočovač správně připojen pomocí 
nabíjecího kabelu USB-C.
A2: Ujistěte se, že napětí napájecího zdroje odpovídá 
požadavkům na vstupní napětí splitteru.
A3: Zkontrolujte, zda je zapnutý zdroj napájení.
Q2. Proč nesvítí kontrolka Ethernet Port, když je k 
příslušnému portu připojeno zařízení?
Zkuste prosím následující:
A1: Zkontrolujte, zda jsou konektory kabelu pevně zasunuty do 
rozbočovače a zařízení.
A2: Zkontrolujte, zda je připojené zařízení zapnuté a funguje 
normálně.
A3: Zkuste změnit přenosovou rychlost a duplexní režim 
připojeného zařízení.

Nejčastější otázky

Technickou podporu, náhradní služby, uživatelské 
příručky a další informace naleznete na adrese 
https://www.tp-link.com/support nebo jednoduše 
naskenujte QR kód.

https://www.tp-link.com/support
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Povezivanje uređaja
Ovaj Ethernet razdjelnik podržava funkciju Plug and Play.
Uključite ga pomoću priloženog USB kabela. Zatim 
povežite svoje uređaje s razdjelnikom putem Ethernet 
kabela i odmah ga počnite koristiti.
Napomena:
1. Možete spojiti svoj usmjerivač/prekidač na bilo koji Ethernet 
priključak na razdjelniku. Pobrinite se da se jedan priključak 
upotrebljava za pristup internetu.
2. Ovaj je uređaj kompatibilan s raznim mrežnim kabelima kao što 
je Cat 5/5e/6/7/8. Da bi se osigurala stabilna mrežna veza i brzina 
prijenosa na srednjim i velikim udaljenostima, preporučuje se 
upotreba mrežnog kabela Cat 5e i novijih verzija.

... ...
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P1. Zašto LED za napajanje ne svijetli?
LED lampica napajanja trebala bi svijetliti kada sustav napajanja 
radi normalno. Ako LED za napajanje ne svijetli, pokušajte 
sljedeće:
O1: Provjerite je li razdjelnik ispravno priključen putem USB-C 
kabela za punjenje.
O2: Provjerite zadovoljava li napajanje zahtjeve ulaznog napona 
razdjelnika.
O3: Provjerite je li izvor napajanja UKLJUČEN.
P2. Zašto LED lampica Ethernet priključka ne svijetli kada 
je uređaj spojen na odgovarajući priključak?
Pokušajte sljedeće:
O1: Provjerite jesu li priključci kabela čvrsto utaknuti u 
razdjelnik i uređaj.
O2: Provjerite je li povezani uređaj uključen i radi li normalno.
O3: Pokušajte promijeniti brzinu prijenosa i dvostruki način 
rada povezanog uređaja.

Česta pitanja (FAQ)

Za tehničku podršku, usluge zamjene, 
korisničke vodiče i još mnogo toga posjetite 
https://www.tp-link.com/support ili 
jednostavno skenirajte QR kod.

https://www.tp-link.com/support
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Pievienojiet ierīci
Šis Ethernet sadalītājs atbalsta funkciju Plug and Play.
Ieslēdziet to, izmantojot komplektācijā iekļauto USB 
kabeli. Pēc tam pievienojiet ierīces sadalītājam, izmantojot 
Ethernet kabeļus, un sāciet to lietot.
Piezīme:
1. Varat pievienot maršrutētāju/komutatoru jebkuram sadalītāja 
Ethernet portam. Pārliecinieties, vai interneta piekļuvei tiek 
izmantots viens no portiem.
2. Šī ierīce ir saderīga ar dažādiem tīkla kabeļiem, piemēram, Cat 
5/5e/6/7/8. Lai nodrošinātu stabilu tīkla savienojumu un pārraides 
ātrumu vidējos un lielos attālumos, ieteicams izmantot Cat 5e un 
augstāku.

... ...
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J1. Kāpēc barošanas gaismas diode nedeg?
Strāvas indikatoram vajadzētu iedegties, kad barošanas 
sistēma darbojas normāli. Ja barošanas gaismas diode nedeg, 
lūdzu, izmēģiniet šādas darbības:
A1. Pārliecinieties, vai sadalītājs ir pareizi pievienots ar USB-C 
uzlādes kabeli.
A2: Pārliecinieties, vai barošanas avota spriegums atbilst 
sadalītāja ieejas sprieguma prasībām.
A3: Pārliecinieties, vai strāvas avots ir ieslēgts.
J2. Kāpēc Ethernet porta gaismas diode nedeg, kad 
ierīce ir pievienota attiecīgajam portam?
Lūdzu, izmēģiniet tālāk norādītās darbības:
A1: Pārliecinieties, vai kabeļa savienotāji ir stingri pievienoti 
sadalītājam un ierīcei.
A2: Pārliecinieties, vai pievienotā ierīce ir ieslēgta un darbojas 
normāli.
A3: Mēģiniet mainīt pievienotās ierīces pārraides ātrumu un 
duplekso režīmu.

Bieži uzdotie jautājumi (BUJ)

Lai iegūtu tehnisko atbalstu, nomaiņas pakalpojumus, 
lietotāja rokasgrāmatas un daudz ko citu, lūdzu, 
apmeklējiet vietni https://www.tp-link.com/support vai 
vienkārši skenējiet QR kodu.

https://www.tp-link.com/support
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Įrenginio prijungimas
Šis eterneto skirstytuvas palaiko „Plug and Play“ funkciją.
Įjunkite jį naudodami pridėtą USB laidą. Tada prijunkite 
įrenginius prie skirstytuvo eterneto kabeliais ir iškart 
pradėkite juo naudotis.
Pastaba.
1. Savo maršruto parinktuvą / komutatorių galite prijungti prie bet 
kurio daliklio eterneto lizdo. Bent vienas iš lizdų turi būti skirtas 
interneto prieigai.
2. Šis įrenginys veikia su įvairiais tinklo kabeliais, pvz., 5/5e/6/7/8 
kategorijos. Siekiant užtikrinti stabilų tinklo ryšį ir perdavimo greitį 
vidutiniu ir ilgu atstumu, rekomenduojama naudoti 5e ir aukštesnę 
kategoriją.

... ...
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K1. Kodėl maitinimo LED nešviečia?
Maitinimo LED šviečia, kai maitinimo sistema veikia normaliai. 
Jei maitinimo LED nešviečia, pabandykite atlikti toliau 
nurodytus veiksmus:
A1. Patikrinkite, ar į daliklį tinkamai įkištas USB-C maitinimo 
laidas.
A2. Patikrinkite, ar maitinimo šaltinio įtampa atitinka daliklio 
įvesties įtampą.
A3. Patikrinkite, ar maitinimo šaltinis įjungtas.
K2. Kodėl prijungus įrenginį prie atitinkamo lizdo 
nešviečia eterneto lizdo LED?
Pabandykite atlikti toliau nurodytus veiksmus:
A1. Patikrinkite, ar laidų jungtys gerai įkištos į daliklį ir įrenginį.
A2. Patikrinkite, ar prijungtas įrenginys įjungtas ir tinkamai 
veikia.
A3. Pabandykite pakeisti įrenginio perdavimo greitį ir dvipusį 
režimą.

DUK (dažniausiai užduodami klausimai)

Norėdami gauti techninės pagalbos, dalių 
keitimo paslaugas, atsisiųsti naudotojo 
vadovus ir gauti kitą informaciją, apsilankykite 
adresu https://www.tp-link.com/support arba 
tiesiog nuskaitykite QR kodą.

https://www.tp-link.com/support
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Csatlakoztassa a készüléket
Ez az Ethernet elosztó támogatja a Plug and Play funkciót.
Kapcsolja be a mellékelt USB-kábellel. Ezután 
csatlakoztassa eszközeit az elosztóhoz Ethernet-
kábeleken keresztül, és azonnal kezdje el használni.
Megjegyzés:
1. Az elosztó bármelyik Ethernet-portjához csatlakoztathatja 
routerét/ switchét. Győződjön meg róla, hogy az egyik portot 
internet-hozzáférésre használja.
2. Ez az eszköz kompatibilis a különböző hálózati kábelekkel, például 
a Cat 5/5e/6/7/8 kábelekkel. A stabil hálózati kapcsolat és az átviteli 
sebesség biztosítása érdekében közepes és nagy távolságokon 
ajánlott Cat 5e vagy annál magasabb kategóriájú kábelek 
használata.

... ...
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K1. Miért nem világít a Power LED?
A Power LED-nek akkor kell világítania, ha az áramellátó 
rendszer normálisan működik. Ha a Power LED nem világít, 
kérjük, próbálja meg a következőket:
V1: Győződjön meg róla, hogy az elosztó megfelelően be van-e 
dugva az USB-C töltőkábellel.
V2: Győződjön meg róla, hogy a tápegység feszültsége 
megfelel az elosztó bemeneti feszültségének.
V3: Győződjön meg róla, hogy az áramforrás be van kapcsolva.
K2. Miért nem világít az Ethernet port LED, amikor egy 
eszköz csatlakozik a megfelelő porthoz?
Kérjük, próbálja meg a következőket:
V1: Győződjön meg róla, hogy a kábel csatlakozói szorosan be 
vannak dugva az elosztóba és az eszközbe.
V2: Győződjön meg róla, hogy a csatlakoztatott eszköz be 
van-e kapcsolva, és normálisan működik-e.
V3: Próbálja meg megváltoztatni a csatlakoztatott eszköz 
átviteli sebességét és duplex módját.

Gyakran Ismételt Kérdések (GYIK)

Műszaki támogatásért, csere szolgáltatásokért, 
felhasználói kézikönyvekért és egyéb információkért 
látogasson el a https://www.tp-link.com/support 
weboldalra, vagy egyszerűen csak szkennelje be a QR-
kódot.

https://www.tp-link.com/support
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Podłącz urządzenie
Ten Splitter Ethernet obsługuje działanie na zasadzie Plug 
and Play.
Włącz go korzystając z dołączonego kabla USB. Następnie 
podłącz swoje urządzenia do splittera za pomocą kabli 
Ethernet i zacznij z niego korzystać.
Uwaga:
1. Możesz podłączyć swój router/przełącznik do dowolnego portu 
Ethernet Splittera. Upewnij się, że 1 z portów jest używany w celu 
uzyskania dostępu do internetu.
2. To urządzenie jest kompatybilne z wieloma kablami sieciowymi, 
takimi jak Cat 5/5e/6/7/8. W celu zapewnienia stabilnego 
połączenia sieciowego i szybkości transmisji na średnich i dużych 
odległościach, zalecamy korzystać z kabli Cat 5e lub wyższych.

... ...
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Q1: Dlaczego dioda Zasilania (Power) się nie świeci?
Dioda Zasilania (Power) powinna się świecić, gdy zasilanie 
systemowe działa prawidłowo. Jeśli dioda Zasilania (Power) się 
nie świeci, spróbuj wykonać następujące czynności:
A1. Upewnij się, że splitter jest prawidłowo podłączony do 
zasilającego kabla USB-C.
A2: Upewnij się, że napięcie zasilania spełnia wymagania 
napięcia wejściowego dla splittera.
A3: Upewnij się, że źródło zasilania jest włączone.
Q2. Dlaczego dioda Portu Ethernet się nie świeci, gdy 
urządzenie jest podłączone do odpowiadającego jej 
portu?
Spróbuj wykonać następujące czynności:
A1: Upewnij się, że złącza kabla są dobrze podłączone do 
splittera i urządzenia.
A2: Upewnij się, że podłączone urządzenie jest włączone i 
działa prawidłowo.
A3: Spróbuj zmienić prędkość transmisji podłączonego 
urządzenia i tryb dupleksu.

FAQ (najczęściej zadawane pytania)

Aby uzyskać pomoc techniczną, poradniki 
użytkownika i więcej, odwiedź stronę 
https://www.tp-link.com/support lub 
zeskanuj kod QR.

https://www.tp-link.com/support
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Conectează dispozitivul

Acest splitter Ethernet acceptă caracteristica Plug and 
Play.
Pornește-l folosind cablul USB inclus. Apoi conectează 
dispozitivele la splitter prin cabluri Ethernet și poți începe 
imediat utilizarea.
Notă:
1. Îți poți conecta routerul/switch-ul la orice port Ethernet de pe 
splitter. Asigură-te că unul dintre porturi este folosit pentru acces la 
internet.
2. Acest dispozitiv este compatibil cu diverse cabluri de rețea, cum 
ar fi Cat 5/5e/6/7/8. Pentru a asigura o conexiune stabilă la rețea și o 
rată de transmisie pe distanțe medii și lungi, se recomandă utilizarea 
Cat 5e sau superior.

... ...
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Î1. De ce LED-ul de alimentare nu este aprins?
LED-ul de alimentare ar trebui să fie aprins atunci când 
sistemul de alimentare funcționează normal. Dacă LED-ul de 
alimentare nu este aprins, încearcă următoarele:
R1: Asigură-te că splitter-ul este conectat corect cu un cablu 
de încărcare USB-C.
R2: Asigură-te că tensiunea sursei de alimentare îndeplinește 
cerințele tensiunii de intrare a splitterului.
R3: Asigură-te că sursa de alimentare este PORNITĂ.
Î2. De ce LED-ul portului Ethernet nu este aprins 
atunci când un dispozitiv este conectat la portul 
corespunzător?
Te rugăm să încerci următoarele:
R1: Asigură-te că toți conectorii cablului realizează contact atât 
la splitter cât și la dispozitiv.
R2: Asigură-te că dispozitivul conectat este pornit și 
funcționează normal.
R3: Încearcă să schimbi viteza de transmisie și modul duplex al 
dispozitivului conectat.

Întrebări Puse Frecvent (FAQ)

Pentru asistență tehnică, servicii de înlocuire, 
ghiduri de utilizare și multe altele, te rugăm să vizitezi 
https://www.tp-link.com/support sau pur și simplu 
scanează codul QR.

https://www.tp-link.com/support
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Pripojte zariadenie
Tento ethernetový splitter podporuje funkciu Plug and 
Play.
Napájajte ho pomocou priloženého kábla USB. 
Potom pripojte svoje zariadenia k splitteru pomocou 
ethernetových káblov a ihneď ho začnite používať.
Poznámka:
1. Router alebo switch môžete pripojiť k ľubovoľnému 
ethernetovému portu splitteru. Uistite sa, že jeden z portov slúži na 
prístup k internetu.
2. Toto zariadenie je kompatibilné s rôznymi sieťovými káblami, 
napríklad Cat 5/5e/6/7/8. Na zaistenie stabilného sieťového 
pripojenia a prenosovej rýchlosti na stredné a dlhé vzdialenosti sa 
odporúča používať káble Cat 5e a vyššie.

... ...
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Q1. Prečo nesvieti kontrolka napájania?
Ak napájací systém funguje normálne, mala by svietiť kontrolka 
napájania. Ak kontrolka napájania nesvieti, skúste nasledujúci 
postup:
A1: Uistite sa, že je rozbočovač správne pripojený pomocou 
nabíjacieho kábla USB-C.
A2: Uistite sa, že napätie napájacieho zdroja zodpovedá 
požiadavkám na vstupné napätie splitteru.
A3: Uistite sa, že napätie napájacieho zdroja zodpovedá 
požiadavkám na vstupné napätie splitteru.
Q2. Prečo nesvieti kontrolka Ethernet Port, keď je k 
príslušnému portu pripojené zariadenie?
Skúste prosím nasledujúce:
A1: Skontrolujte, či sú konektory kábla pevne zasunuté do 
rozbočovača a zariadenia.
A2: Skontrolujte, či je pripojené zariadenie zapnuté a či funguje 
normálne.
A3: Skúste zmeniť prenosovú rýchlosť a duplexný režim 
pripojeného zariadenia.

Najčastejšie otázky

Technickú podporu, náhradné služby, užívateľské 
príručky a ďalšie informácie nájdete na adrese 
https://www.tp-link.com/support alebo jednoducho 
naskenujte QR kód.

https://www.tp-link.com/support
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Povežite napravo
Ta Ethernet razdelilec podpira "priklopi in deluje" 
funkcionalnost.
Prižgete ga preko priloženega USB kabla. Nato povežite 
vaše naprave na razdelilec preko Ethernet kablov in takoj 
ga lahko začnete uporabljati.
Opomba:
1. Usmerjevalnik/stikalo lahko priključite na katerikoli ethernetni 
priključek na razdelilniku. Prepričajte se, da se ena od vrat uporablja 
za dostop do interneta.
2. Ta naprava je združljiva z različnimi omrežnimi kabli, kot so Cat 
5/5e/6/7/8. Za zagotovitev stabilne omrežne povezave in hitrosti 
prenosa na srednjih in dolgih razdaljah je priporočljivo uporabljati 
Cat 5e in višje.

... ...
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V1. Zakaj LED dioda za napajanje ne sveti?
LED dioda za napajanje mora svetiti, ko sistem za napajanje 
deluje normalno. Če LED dioda za napajanje ne sveti, poskusite 
z naslednjimi ukrepi:
O1: Prepričajte se, da je razdelilnik pravilno priključen s 
polnilnim kablom USB-C.
O2: Prepričajte se, da napetost napajalnika ustreza zahtevam 
vhodne napetosti razdelilnika.
O3: Prepričajte se, da je vir napajanja vklopljen.
V2: Zakaj dioda LED dioda vrat za ethernet ne sveti, ko je 
na ustrezna vrata priključena naprava?
Poskusite z naslednjim:
O1: Prepričajte se, da so kabelski priključki ustrezno priključeni 
na razdelilnik in napravo.
O2: Prepričajte se, da je priključena naprava vklopljena in deluje 
normalno.
O3: Poskusite spremeniti hitrost prenosa in način 
obojestranskega prenosa priključene naprave.

Pogosta vprašanja

Za tehnično podporo, storitve zamenjave, 
uporabniške priročnike in drugo obiščite 
https://www.tp-link.com/support ali preprosto 
preberite kodo QR.

https://www.tp-link.com/support
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Povežite uređaj
Ovaj Ethernet razdelnik podržava funkciju Plug and Play.
Uključite ga na napajanje pomoću obuhvaćenog USB 
kabla. Zatim povežite vaše uređaje sa razdelnikom 
koristeći Ethernet kablove i odmah počnite da ga koristite.
Napomena:
1. Svoj ruter/ komutator možete spojiti sa bilo kojim portom na 
razdelniku. Jedan od portova mora se obezbediti za pristup 
internetu.
2. Ovaj uređaj je kompatibilan sa raznim mrežnim kablovima, poput 
Cat 5/5e/6/7/8. Kako biste obezbedili stabilnu mrežnu vezu i brzinu 
prenosa putem medijuma i na velike udaljenosti, preporučuje se da 
koristiti Cat 5e i jače kablove.

... ...
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P1. Zašto LED lampica za napajanje ne svetli?
LED lampica za napajanje treba da svetli kada strujni sistem 
radi normalno. Ako LED lampica za napajanje ne svetli, 
pokušajte sledeće:
O1: Uverite se da je razdelnik ispravno uključen u struju putem 
USB-C kabla za napajanje.
O2: Uverite se da napon strujnog napajanja odgovara 
zahtevima ulaznog napona za razdelnik.
O3: Uverite se da je strujni izvor UKLJUČEN.
P2. Zašto LED lampica za Ethernet port ne svetli kada je 
uređaj povezan sa odgovarajućim portom?
Pokušajte sledeće:
O1: Uverite se da su konektori kabla čvrsto ubačeni u razdelnik 
i uređaj.
O2: Uverite se da je povezani uređaj uključen i da radi normalno.
O3: Pokušajte da promenite brzinu prenosa i dupleks režim 
povezanog uređaja.

Često postavljana pitanja (FAQ)

Za tehnički podršku, usluge zamene, 
korisnička uputstva i druge informacije, 
posetite https://www.tp-link.com/support, ili 
jednostavno skenirajte QR kôd.

https://www.tp-link.com/support
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Құрылғыны қосыңыз
Бұл Ethernet бөлгіші Plug and Play функциясын 
қолдайды.
Оны қосылған USB кабелімен іске қосыңыз. Содан 
кейін құрылғыларыңызды Ethernet кабельдері арқылы 
бөлгішке қосып, бірден пайдалануды бастаңыз.
Ескерту:
1. Роутерды немесе коммутаторды сплиттердегі кез келген 
Ethernet портына қосуға болады. Интернетке қол жеткізу үшін 
кемінде бір портты пайдаланыңыз.
2. Бұл құрылғы Cat 5/5e/6/7/8 сияқты әртүрлі желілік 
кабельдермен үйлесімді. Орта және ұзақ қашықтықта тұрақты 
желі қосылымы мен деректерді беру жылдамдығын қамтамасыз 
ету үшін Cat 5e және одан жоғары кабельдерді пайдалану 
ұсынылады.

... ...
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С1. Неліктен қуат индикаторы жанып тұрмайды?
Қуат индикаторы қуат жүйесі қалыпты жұмыс істегенде 
жанып тұруы керек. Егер қуат индикаторы жанып тұрмаса, 
келесі әрекеттерді орындап көріңіз:	
Ж1: Сплиттердің дұрыс қосылғанын және USB-C зарядтау 
кабелінің дұрыс жалғанғанын тексеріңіз.
Ж2: Қуат көзінің кернеуі бөлгіштің кіріс кернеуінің 
талаптарына сай екеніне көз жеткізіңіз.
Ж3: Қуат көзі қосылғанын тексеріңіз.
С2. Неліктен құрылғы сәйкес портқа қосылғанда 
Ethernet портының индикаторы жанып тұрмайды?
Келесі әрекеттерді орындап көріңіз:
Ж1: Кабельдің қосқыштарының сплиттерға және 
құрылғыға мықтап қосылғанын тексеріңіз.
Ж2: Қосылған құрылғының қосулы екенін және қалыпты 
жұмыс істеп тұрғанын тексеріңіз.
Ж3: Қосылған құрылғының беріліс жылдамдығы мен толық 
дуплекс режимін өзгертіп көріңіз.

Жиі қойылатын сұрақтар (ЖҚС)

Техникалық қолдау, ауыстыру қызметтері, 
пайдаланушы нұсқаулықтары және басқа 
ақпараттар үшін мына сілтемеге өтіңіз: 
https://www.tp-link.com/support, немесе QR 
кодты сканерлеңіз.

https://www.tp-link.com/support
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Подключите устройство
Этот Ethernet-сплиттер поддерживает функцию Plug 
and Play.
Обеспечьте его питанием с помощью комплектного 
USB-кабеля. Затем подключите ваши устройства к 
сплиттеру при помощи Ethernet-кабелей и можете 
сразу начать его использовать.
Примечание:
1. Вы можете подключить ваш маршрутизатор/коммутатор к 
любому Ethernet-порту на сплиттере. Убедитесь, что один из 
портов используется для доступа в интернет.
2. Это устройство совместимо с различными типами сетевых 
кабелей, такими как Cat 5/5e/6/7/8. Для обеспечения 
стабильного сетевого подключения и скорости передачи 
данных на средние и дальние расстояния рекомендуется 
использовать Cat 5e и выше.

... ...
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В1. Почему не горит индикатор питания (Power LED)?
Индикатор питания будет гореть, когда система питания 
работает нормально. Если индикатор питания не горит, 
пожалуйста, попробуйте следующее:
О1. Убедитесь, что сплиттер подключен к кабелю питания 
USB-C.
О2. Убедитесь, что напряжение источника питания 
соответствует требованиям входного напряжения 
сплиттера.
О3. Убедитесь, что источник питания включен.
В2. Почему индикатор порта Ethernet не светится, 
когда устройство подключено к соответствующему 
порту?
Пожалуйста, попробуйте следующее:
О1. Убедитесь, что разъемы кабеля надежно подключены к 
сплиттеру и устройству.
О2. Убедитесь, что подключенное устройство включено и 
работает нормально.
О3. Попробуйте изменить скорость передачи и режим 
дуплекса подключенного устройства.

Часто задаваемые вопросы

Для технической поддержки, услуг по замене, 
получения руководств для пользователей и 
другой информации, пожалуйста, посетите 
https://www.tp-link.com/support или просто 
отсканируйте QR-код.

https://www.tp-link.com/support
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Підключення пристрою
Цей Ethernet-розгалужувач підтримує функцію Plug and 
Play.
Забезпечте його живленням за допомогою 
комплектного USB-кабелю. Потім підключіть ваші 
пристрої до спліттера за допомогою Ethernet-кабелів і 
можете відразу почати його використовувати.
Примітка:
1. Ви можете підключити маршрутизатор/комутатор до будь-
якого Ethernet-порту сплітера. Переконайтеся, що один з портів 
використовується для доступу до Інтернету.
2. Цей пристрій сумісний з різними мережевими кабелями, 
такими як Cat 5/5e/6/7/8. Для забезпечення стабільного 
з'єднання з мережею та швидкості передачі даних на середні та 
великі відстані рекомендується використовувати кабель Cat 5e і 
вище.

... ...
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Q1. Чому не світиться індикатор живлення?
Індикатор живлення повинен світитися, коли система 
живлення працює нормально. Якщо індикатор живлення не 
світиться, спробуйте зробити наступне:
A1: Переконайтеся, що розгалужувач правильно 
підключений до зарядного кабелю USB-C.
A2: Переконайтеся, що напруга джерела живлення 
відповідає вимогам вхідної напруги розгалужувача.
A3: Переконайтеся, що джерело живлення увімкнено.
Q2. Чому не світиться індикатор порту Ethernet, коли 
пристрій підключено до відповідного порту?
Будь ласка, спробуйте зробити наступне:
A1: Переконайтеся, що кабельні роз'єми надійно підключені 
до розгалужувача та пристрою.
A2: Переконайтеся, що підключений пристрій увімкнено і 
він працює нормально.
A3: Спробуйте змінити швидкість передачі даних на 
підключеному пристрої та режим дуплексного зв'язку.

Часті запитання (FAQ)

Для отримання технічної підтримки, послуг із 
заміни, посібників користувача тощо відвідайте 
веб-сайт https://www.tp-link.com/support або 
просто відскануйте QR-код.

https://www.tp-link.com/support
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Ühendage seade
See Etherneti jaotur toetab funktsiooni Plug and Play.
Kasutage selle sisselülitamiseks kaasasolevat USB-kaablit. 
Seejärel ühendage oma seadmed Etherneti kaablite abil 
jaoturiga ja hakake kohe kasutama.
Märkus.
1. Võite ühendada oma ruuteri/lüliti jagajal olevasse mis 
tahes Etherneti porti. Veenduge, et ühte porti kasutatakse 
internetiühenduseks.
2. See seade ühildub erinevate võrgukaablitega, nagu Cat 
5/5e/6/7/8. Stabiilse võrguühenduse ja ülekandekiiruse tagamiseks 
keskmiste ja pikkade vahemaade puhul soovitame kasutada kaablit 
Cat 5e ja kõrgema kategooria kaableid.

... ...

机顶盒

Internet

USB-toiteallikas

LAN-portWAN-port
Etherneti jagaja

Etherneti kaabel

Etherneti kaabel

TV-karp
Ruuter

Etherneti 
lüliti

Etherneti 
väljund

Sülearvuti

TV



Eesti

32

K1. Miks toite LED-tuli ei sütti?
Kui toitesüsteem töötab nõuetekohaselt, peab toite LED-tuli 
põlema. Kui toite LED-tuli ei põle, kontrollige järgmist:
V1: Veenduge, et jaotaja on USB-C laadimiskaabliga korralikult 
ühendatud.
V2: Veenduge, et toitepinge vastab jaotaja sisendpinge 
nõuetele.
V3: Veenduge, et toiteallikas on SEES.
K2. Miks Etherneti pordi LED-tuli ei põle, kui seade on 
vastavasse porti ühendatud.?
Proovige järgmist
V1: Veenduge, et kaablikonnektorid on jaotaja ja seadmega 
tugevalt ühendatud.
V2: Veenduge, et ühendatud seade on sisse lülitatud ja töötab 
normaalselt.
V3: Proovige muuta ühendatud seadme edastamiskiirust ja 
dupleksrežiimi.

K1. Korduma kippuvad küsimused?

Tehnilise toe, asendusteenuse, 
kasutusjuhendi ja lisateabe saamiseks 
vt https://www.tp-link.com/support või 
skannige lihtsalt QR-kood.

https://www.tp-link.com/support
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Поврзете го уредот
Овој етернет разделувач ја поддржува функцијата Plug 
and Play.
Вклучете го со вклучениот USB-кабел. Потоа поврзете 
ги вашите уреди со разделувачот преку етернет кабли 
и почнете да го користите веднаш.
Забелешка: 
1. Можете да го поврзете вашиот рутер/прекинувач на која било 
порта за етернет на разделувачот. Проверете дали една од 
портите се користи за пристап до интернет.
2. Овој уред е компатибилен со различни мрежни кабли како Cat 
5/5e/6/7/8. За да се обезбеди стабилно мрежно поврзување и 
брзина на пренос на средни и долги растојанија, се препорачува 
да се користи Cat 5e и погоре.

... ...
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П1. Зошто не свети сијаличката за напојување?
ЛЕД за вклучување/исклучување треба да свети кога 
системот за напојување работи нормално. Ако LED диодата 
за напојување не свети, обидете се со следново:
A1: Проверете дали разделувачот е правилно приклучен со 
кабел за полнење USB-C.
A2: Проверете дали напонот на напојувањето ги 
задоволува барањата на влезниот напон на разделувачот.
A3: Проверете дали изворот на енергија е вклучен.
П2. Зошто LED сијаличката за етернет порта не свети 
кога уредот е поврзан на соодветната порта?
Ве молиме обидете се со следново:
A1: Проверете дали приклучоците за кабли се цврсто 
приклучени во разделувачот и уредот.
A2: Проверете дали поврзаниот уред е вклучен и работи 
нормално.
A3: Обидете се да ја промените брзината на пренос и 
дуплекс режимот на поврзаниот уред.

Често поставувани прашања (ЧПП)

За техничка поддршка, сервиси за замена, 
кориснички водичи и повеќе, посетете 
ја https://www.tp-link.com/support или 
едноставно скенирајте го QR-кодот.

https://www.tp-link.com/support
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Lidhni pajisjen
Ky Ethernet Splitter mbështet funksionin Plug and Play.
Ndizeni me kabllon USB të përfshirë. Më pas lidhni pajisjet 
tuaja me ndarësin nëpërmjet kabllove Ethernet dhe filloni 
ta përdorni menjëherë.
Shënim:
1. Mund ta lidhni ruterin/ndërruesin tuaj me çdo port Ethernet në 
ndarës. Sigurohuni që një nga portet të përdoret për akses në 
internet.
2. Kjo pajisje është e përputhshme me kabllo të ndryshme rrjeti 
si Cat 5/5e/6/7/8. Për të siguruar lidhje të qëndrueshme në rrjet 
dhe shpejtësi transmetimi në distanca të mesme dhe të gjata, 
rekomandohet përdorimi i Cat 5e e lart.

... ...

机顶盒

Internet

USB furnizimi me energji

Porti LANPorti WAN
Ethernet Splitter

Kabllo Ethernet

Kabllo Ethernet

TV Box
Ruteri

Ndërprerësi 
Ethernet

Prizë 
Ethernet

Laptop

TV
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P1. Pse nuk ndizet drita LED e energjisë?
LED i energjisë duhet të ndizet kur sistemi i energjisë është 
duke punuar normalisht. Nëse LED i energjisë nuk ndizet, 
provoni sa më poshtë:
Përgj1: Sigurohuni që ndarësi të jetë i lidhur siç duhet me një 
kabllo karikimi USB-C.
Përgj2: Sigurohuni që voltazhi i furnizimit me energji të 
plotësojë kërkesat e tensionit të hyrjes së ndarësit.
Përgj3: Sigurohuni që burimi i energjisë të jetë ON.
P2. Pse LED-i i Portës Ethernet nuk ndizet kur një pajisje 
lidhet me portën përkatëse?
Ju lutemi provoni sa më poshtë:
Përgj1: Sigurohuni që lidhësit e kabllove të jenë futur fort në 
ndarësin dhe pajisjen.
Përgj2: Sigurohuni që pajisja e lidhur është e ndezur dhe 
funksionon normalisht.
Përgj3: Provoni të ndryshoni shpejtësinë e transmetimit dhe 
modalitetin e dyfishtë të pajisjes së lidhur.

Pyetjet e bëra më shpesh (FAQ)

Për mbështetje teknike, shërbime zëvendësimi, 
udhëzues përdoruesi dhe më shumë, vizitoni 
https://www.tp-link.com/support ose thjesht 
skanoni kodin QR.

https://www.tp-link.com/support


English
Safety Information
• When the product has a power button, the power button is one of the 

ways to shut off the product; when there is no power button, the only way 
to completely shut off power is to disconnect the product or the power 
adapter from the power source.

• Do not attempt to disassemble, repair, or modify the device. If you need 
service, please contact us.

• Keep the device away from water, fire, humidity or hot environments.
• This equipment can be powered only by equipments that comply with 

Power Source Class 2 (PS2) or Limited Power Source (LPS) defined in the 
standard of IEC 62368-1.

• Operating Temperature: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Български
Информация за безопасност
• Когато продуктът има бутон за захранване, той е един от начините 

за изключване на продукта; когато няма бутон за захранване, 
единственият начин за пълно изключване на захранването е да 
изключите продукта или захранващия адаптер от източника на 
захранване.

• Не се опитвайте да разглобявате, ремонтирате или модифицирате 
устройството. Ако имате нужда от сервизно обслужване, моля 
свържете се с нас.

• Пазете устройството далеч от вода, огън, влага или горещи среди.
• Това оборудване може да се захранва само от оборудване, което 

отговаря на източник на захранване Клас 2 (PS2) или Ограничен 
източник на захранване (LPS), определени в стандарта IEC 62368-1.

• Околна температура при работа: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Čeština
Bezpečnostní pokyny
• Pokud je výrobek vybaven tlačítkem napájení, je tlačítko napájení jedním ze 

způsobů vypnutí výrobku; pokud tlačítko napájení není k dispozici, jediným 
způsobem úplného vypnutí napájení je odpojení výrobku nebo napájecího 
adaptéru od zdroje napájení.

• Zařízení se nepokoušejte demontovat, opravovat nebo upravovat. 
Potřebujete-li servis, kontaktuje nás.



• Zařízení umisťujte mimo dosah vody, ohně, vlhkosti nebo horka.
• Toto zařízení může být napájeno pouze zařízeními, která splňují požadavky 

na třídu zdroje napájení 2 (PS2) nebo omezený zdroj napájení (LPS) 
definované v normě IEC 62368-1.

• Provozní teplota: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Hrvatski
Sigurnosne napomene
• Kada proizvod ima gumb za uključivanje, to je jedan od načina za 

isključivanje proizvoda; kada nema gumba za napajanje, jedini način 
potpunog isključivanja napajanja jest odspajanje proizvoda ili strujnog 
prilagodnika iz izvora napajanja.

• Nemojte pokušavati rastaviti, popravljati ili mijenjati uređaj. Ako je potrebno 
servisiranje, obratite nam se.

• Držite uređaj dalje od vode, vatre, vlage i vruće okoline.
• Ovu opremu može napajati samo oprema koja je u skladu s izvorom 

napajanja klase 2 (PS2) ili ograničenim izvorom napajanja (LPS) definiranima 
u standardu IEC 62368-1.

• Radna temperatura: 0 °C~40 °C (32 °F~104 °F)
Latviešu
Drošības informācija
• Ja izstrādājumam ir barošanas poga, barošanas poga ir viens no veidiem, 

kā izslēgt produktu; ja nav barošanas pogas, vienīgais veids, kā pilnībā 
izslēgt strāvu, ir atvienot izstrādājumu vai strāvas adapteri no strāvas avota.

• Nemēģiniet izjaukt, salabot vai pārveidot ierīci. Ja jums ir nepieciešams 
atbalsts, lūdzu, sazinieties ar mums.

• Sargājiet ierīci no ūdens, uguns, mitruma vai karstas vides.
• Šo ierīci var darbināt tikai ar aprīkojumu, kas atbilst 2. barošanas avota 

klasei (PS2) vai ierobežotam barošanas avotam (LPS), kas definēts IEC 
62368-1 standartā.

• Darba temperatūra: 0°C ~ 40°C (32°F ~ 104°F)
Lietuvių
Saugumo informacija
• Jei gaminyje yra maitinimo mygtukas, tas mygtukas naudojamas įrenginiui 

išjungti. Jei maitinimo mygtuko nėra, vienintelis būdas visiškai išjungti 
įrenginį yra atjungti gaminį ar maitinimo adapterį nuo maitinimo tinklo.



• Nebandykite ardyti, remontuoti ar modifikuoti įrenginio. Jei reikalingos 
techninės priežiūros paslaugos, susisiekite su mumis.

• Įrenginį saugokite nuo vandens, ugnies, drėgmės ar įkaitusios aplinkos.
• Šią įrangą maitinti galima tik naudojant su „Power Source Class 2“ (PS2) 

arba „Limited Power Source“ (LPS) suderinamais maitinimo šaltiniais, 
apibrėžtais IEC 62368-1 standarte.

• Darbinė temperatūra: 0 °C~40 °C (32~104 °F).
Magyar
Biztonsági információk
• Ha a termék rendelkezik bekapcsológombbal, akkor a bekapcsológomb a 

termék kikapcsolásának egyik módja; ha nincs bekapcsológomb, akkor az 
áramellátás teljes kikapcsolásának egyetlen módja a termék vagy a hálózati 
adapter leválasztása az áramforrásról.

• Ne kísérelje meg szétszerelni, javítani vagy módosítani a készüléket. Ha 
szervizre van szüksége, forduljon hozzánk.

• Tartsa távol a készüléket víztől, tűztől, nedvességtől vagy forró környezettől.
• Ezt a készüléket csak olyan eszközökkel lehet táplálni, amelyek megfelelnek 

az IEC 62368-1 szabványban meghatározott 2. osztályú (PS2) vagy 
korlátozott áramforrásnak (LPS).

• Üzemi hőmérséklet: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Polski
Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Jeśli produkt ma przycisk zasilania, wtedy ten przycisk jest jednym ze 

sposobów wyłączenia produktu. Jeśli produkt nie ma przycisku zasilania, 
wtedy jedyną możliwością całkowitego odłączenia zasilania jest odłączenie 
produktu lub zasilacza od źródła zasilania.

• Nie demontuj, nie naprawiaj i nie modyfikuj urządzenia. Jeśli potrzebujesz 
pomocy, skontaktuj się z nami.

• Trzymaj urządzenie z dala od wody, ognia, wilgoci i wysokich temperatur.
• To urządzenie może być zasilane wyłącznie przez urządzenia zgodne ze 

standardem Power Source Class 2 (PS2) lub Limited Power Source (LPS) 
zdefiniowanym w normie IEC 62368-1.

• Dopuszczalna temperatura pracy: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Română
Informații de siguranță



• Când produsul are un buton de pornire, butonul de pornire este una dintre 
modalitățile de a opri produsul; când nu există un buton de pornire, singura 
modalitate de a opri complet alimentarea este deconectarea produsului 
sau a adaptorului de alimentare de la sursa de alimentare.

• Nu încerca să dezasamblezi, repari sau modifici dispozitivul. Dacă ai nevoie 
de suport tehnic contactează-ne.

• Ține dispozitivul la distanță de apă, foc sau medii cu umiditate sau 
temperatură ridicată

• Acest echipament poate fi alimentat numai de echipamente care respectă 
Power Source Class 2 (PS2) sau Limited Power Source (LPS) definită în 
standardul IEC 62368-1.

• Temperatura de funcționare: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Slovenčina
Bezpečnostné informácie
• Ak je výrobok vybavený tlačidlom napájania, je tlačidlo napájania jedným 

zo spôsobov vypnutia výrobku; ak tlačidlo napájania nie je k dispozícii, 
jediným spôsobom úplného vypnutia napájania je odpojenie výrobku alebo 
napájacieho adaptéra od zdroja napájania.

• Zariadenie sa nepokúšajte rozoberať, opravovať ani upravovať. Ak 
potrebujete servis, obráťte sa na nás.

• Zariadenie nevystavujte vode, ohňu, vlhkosti ani vysokým teplotám.
• Toto zariadenie môže byť napájané len zo zariadení, ktoré spĺňajú 

požiadavky na triedu zdroja napájania 2 (PS2) alebo obmedzený zdroj 
napájania (LPS) definované v norme IEC 62368-1.

• Prevádzková teplota: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Slovenščina
Varnostne informacije
• Če ima naprava gumb za vklop, je gumb za vklop eden od načinov za izklop 

izdelka; če gumba za vklop ni, je edini način za popoln izklop napajanja 
izključitev izdelka ali napajalnika iz vira napajanja.

• Naprave ne poskušajte razstavljati, popravljati oziroma spreminjati. Če 
potrebujete servis, se obrnite na nas.

• Naprave ne izpostavljajte vodi, ognju, vlagi oziroma vročemu okolju.
• To opremo je mogoče napajati samo z opremo, ki je skladna z razredom 

vira napajanja 2 (PS2) ali omejenim virom napajanja (LPS), opredeljenim v 
standardu IEC 62368-1.



• Delovna temperatura: 0 °C ~ 40 °C (32 °F ~ 104 °F)
Srpski jezik/Српски језик
Bezbednosne informacije
• Kada proizvod ima dugme za napajanje, dugme za napajanje predstavlja 

jedan od načina za isključivanje proizvoda; ako ne postoji dugme za 
napajanje, jedini način da se napajanje potpuno isključi je isključivanje 
proizvoda ili strujnog adaptera sa izvora napajanja.

• Ne pokušavajte da rasklopite, popravite ni modifikujete uređaj. Ako vam je 
potrebno servisiranje, obratite nam se.

• Držite uređaj podalje od vode, plamena, vlažnih ili vrućih okruženja.
• Ovu opremu može napajati isključivo oprema u skladu sa izvorom napajanja 

klase 2 (PS2) ili ograničenim izvorom napajanja (LPS) kako je definisano u 
standardu IEC 62368-1.

• Radna temperatura: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Қазақша
Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Өнімде қуат батырмасы болса, қуатты өшірудің бір жолы — қуат 

батырмасын пайдалану; егер қуат батырмасы жоқ болса, қуатты толық 
өшірудің жалғыз жолы — өнімді немесе қуат адаптерін қуат көзінен 
ажырату.

• Құрылғыны бөлшектеуге, жөндеуге немесе өзгертуге әрекет 
жасамаңыз. Егер сізге қызмет қажет болса, бізге хабарласыңыз.

• Құрылғыны судан, оттан, ылғалдылықтан немесе ыстық ортадан алыс 
ұстаңыз.

• Бұл жабдықты тек IEC 62368-1 стандартында анықталған қуат көзінің 
2 класына (PS2) немесе шектеулі қуат көзіне (LPS) сәйкес келетін 
жабдықпен қуаттауға болады.

• Жұмыс Температурасы: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Русский язык
РУКОВОДСТВО
по безопасному использованию
Для безопасной работы устройств их необходимо устанавливать 
и использовать в строгом соответствии с поставляемой в 
комплекте инструкцией и общепринятыми правилами техники 
безопасности.



Ознакомьтесь со всеми предупреждениями, указанными на 
маркировке устройства, в инструкциях по эксплуатации, а 
также в гарантийном талоне, чтобы избежать неправильного 
использования, которое может привести к поломке устройства, а 
также во избежание поражения электрическим током.
Компания-изготовитель оставляет за собой право изменять 
настоящий документ без предварительного уведомления.
Сведения об ограничениях в использовании с учетом 
предназначения для работы в жилых, коммерческих и 
производственных зонах.
Оборудование предназначено для использования в жилых, 
коммерческих и производственных зонах без воздействия 
опасных и вредных производственных факторов.
Правила и условия монтажа технического средства, его 
подключения к электрической сети и другим техническим 
средствам, пуска, регулирования и введения в эксплуатацию.
Устройство должно устанавливаться и эксплуатироваться 
согласно инструкциям, описанным в руководстве по установке и 
эксплуатации оборудования.
Правила и условия хранения, перевозки, реализации и утилизации
Оборудование должно храниться в помещении в заводской 
упаковке.
Транспортировка оборудования должна производиться в 
заводской упаковке в крытых транспортных средствах любым 
видом транспорта.
Во избежание нанесения вреда окружающей среде необходимо 
отделять устройство от обычных отходов и утилизировать 
его наиболее безопасным способом — например, сдавать 
в специальные пункты утилизации. Изучите информацию о 
процедуре передачи оборудования на утилизацию в вашем 
регионе.
Информация о мерах, которые следует предпринять при 
обнаружении неисправности технического средства
В случае обнаружения неисправности устройства необходимо 
обратиться к Продавцу, у которого был приобретен Товар. Товар 
должен быть возвращен Продавцу в полной комплектации и в 
оригинальной упаковке.



При необходимости ремонта товара по гарантии вы можете 
обратиться в авторизованные сервисные центры компании TP-
Link. 
Українська мова
Інформація про безпеку
• Якщо на пристрої є кнопка живлення, кнопка живлення є одним із 

способів вимкнення пристрою; якщо кнопки живлення немає, єдиний 
спосіб повністю вимкнути живлення - це від'єднати пристрій або 
адаптер живлення від джерела живлення.

• Не намагайтеся розібрати, відремонтувати чи модифікувати пристрій. 
Якщо вам потрібна допомога, будь ласка, зв'яжіться з нами.

• Тримайте пристрій подалі від води, вогню, вологи чи гарячого 
середовища.

• Це обладнання може живитися тільки від джерел живлення класу 
2 (PS2) або джерел з обмеженою потужністю (LPS), визначених у 
стандарті IEC 62368-1.

• Робоча температура: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Eesti
Ohutusalane teave
• Kui tootel on toitenupp, on toitenupp üks võimalus toote väljalülitamiseks. 

Kui toitenuppu ei ole, on ainus võimalus toite täielikuks väljalülitamiseks 
toote või toiteadapteri vooluallikast lahti ühendamine.

• Ärge üritage seadet lahti monteerida, parandada ega muuta. Kui seade 
vajab hooldust, pöörduge meie poole.

• Hoidke seade eemal veest, tulest, niisketest ja kuumadest keskkondadest.
• Selle seadmega võib kasutada ainult seadmeid, mis vastavad 

toiteallikaklassi 2 (PS2) või piiratud toiteallika (LPS) nõuetele, nagu on 
määratletud standardis IEC 62368-1.

• Töötemperatuur: 0 °C ~ 40 °C (32 °F ~ 104 °F)
Macedonian
Информации за безбедност
• Кога производот има копче за вклучување/исклучување, копчето 

за вклучување/исклучување е еден од начините за исклучување на 
производот; кога нема копче за вклучување, единствениот начин 
целосно да го исклучите напојувањето е да го исклучите производот 



или адаптерот за напојување од изворот на напојување.
• Не обидувајте се да го расклопите, поправате или менувате уредот. 

Ако ви треба сервисна услуга, ве молиме контактирајте не.
• Чувајте го уредот подалеку од вода, оган, влажност или топла средина.
• Оваа опрема може да се напојува само со опрема што е во согласност 

со Класа на извор на енергија (PS2) или ограничен извор на енергија 
(LPS) дефинирана во стандардот на IEC 62368-1.

• Работна температура: 0°C~40°C (32°F~104°F)
Albanian
Informacioni i Sigurisë
• Kur produkti ka një buton të ndezjes, butoni i energjisë është një nga 

mënyrat për të fikur produktin; kur nuk ka buton të energjisë, e vetmja 
mënyrë për të fikur plotësisht energjinë është shkëputja e produktit ose 
përshtatësit të energjisë nga burimi i energjisë.

• Mos u përpiqni të çmontoni, riparoni ose modifikoni pajisjen. Nëse keni 
nevojë për shërbim, ju lutemi na kontaktoni.
• Mbajeni pajisjen larg ujit, zjarrit, lagështisë ose mjediseve të nxehta.
• Kjo pajisje mund të mundësohet vetëm nga pajisje që përputhen me 
burimin e energjisë të klasës 2 (PS2) ose Limited Power Source (LPS) të 

përcaktuar në standardin e IEC 62368-1.
• Temperatura e funksionimit: 0°C~40°C (32°F~104°F)
English
TP-Link hereby declares that the device is in compliance with the essential 
requirements and other relevant provisions of directives 2014/30/EU, 
2011/65/EU and (EU)2015/863.
The original EU declaration of conformity may be found at            
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
TP-Link hereby declares that the device is in compliance with the essential 
requirements and other relevant provisions of the Electromagnetic 
Compatibility Regulations 2016. The original UK declaration of conformity 
may be found at https://www.tp-link.com/support/ukca/

Български
TP-Link декларира, че това устройство е в съответствие със 

https://www.tp-link.com/en/support/ce/
https://www.tp-link.com/support/ukca/


съществените изисквания и другите приложими разпоредби на 
Директиви 2014/30/EC, 2011/65/EC и (EC)2015/863.
Оригиналната ЕС Декларация за съответствие, може да се 
намери на https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Čeština
TP-Link tímto prohlašuje, že toto zařízení je ve shodě se základními 
požadavky a dalšími příslušnými ustanoveními směrnic 2014/30/EU, 
2011/65/EU a (EU)2015/863.
Originál EU prohlášení o shodě lze nalézt na                                
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Latviešu
TP-Link ar šo paziņo, ka šī ierīce atbilst direktīvu 2014/30/ES, 2011/65/
ES un (ES)2015/863 svarīgākajām prasībām un citiem saistītajiem 
nosacījumiem.
Oriģinālo ES atbilstības deklarāciju var atrast vietnē                
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Lietuvių
TP-Link pareiškia, kad šis prietaisas atitinka esminius reikalavimus 
ir kitas susijusias direktyvų nuostatas 2014/30/ES, 2011/65/ES ir 
(ES)2015/863.
Originali ES atitikties deklaracija yra  
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Magyar
A TP-Link ezúton kijelenti, hogy ez a berendezés az alapvető 
követelményekkel és más, az idevonatkozó 2014/30/EU, 2011/65/EU 
és a (EU)2015/863 irányelvek rendelkezéseivel összhangban van.
Az eredeti EU megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a                 
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
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Polski
TP-Link deklaruje, że niniejsze urządzenie spełnia wszelkie stosowne 
wymagania oraz jest zgodne z postanowieniami dyrektyw 2014/30/
UE, 2011/65/UE i (UE)2015/863.
Pełna deklaracja zgodności UE znajduje się na stronie                    
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Română
TP-Link declară prin prezenta că acest echipament este în 
conformitate cu cerințele esențiale și alte prevederi relevante ale 
directivelor 2014/30/UE, 2011/65/UE și (UE)2015/863.
Declarația de conformitate UE originală poate fi găsită la adresa 
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Slovenčina
TP-Link týmto vyhlasuje, že toto zariadenie je v zhode so základnými 
požiadavkami a ďalšími príslušnými ustanoveniami smerníc 2014/30/
EÚ, 2011/65/EÚ a (EÚ)2015/863.
Originál EU vyhlásenia o zhode možno nájsť na                        
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Slovenščina
TP-Link izjavlja, da je naprava v skladu z bistvenimi zahtevami in 
drugimi ustreznimi določbami direktiv 2014/30/EU, 2011/65/EU in 
(EU)2015/863.
Izvirna izjava EU o skladnosti je na voljo na naslovu                
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Hrvatski
Tvrtka TP-Link ovime izjavljuje da je uređaj u sukladnosti s temeljnim 
zahtjevima i ostalim relevantnim odredbama direktiva 2014/30/EU, 
2011/65/EU i (EU)2015/863.
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Izvorna EU izjava o sukladnosti može se pronaći na adresi  
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Українська мова
Цим TP-Link заявляє, що даний пристрій відповідає основним та 
іншим відповідним вимогам директив 2014/30/EU, 2011/65/EU та 
(EU)2015/863.
Оригінал Декларації відповідності ЄС Ви можете знайти за 
посиланням https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Eesti
TP-Link kinnitab käesolevaga, et see seade vastab direktiivide 
2014/30/EL,  2011/65/EL ja (EU)2015/863 olulistele nõuetele ja 
muudele asjakohastele sätetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni originaali leiate aadressilt            
https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Macedonian
TP-Link со ова изјавува дека уредот е во согласност со 
основните барања и другите релевантни одредби од 
директивите 2014/30/EU, 2011/65/EU и (EU) 2015/863.                                                         
Оригиналната декларација за усогласеност на ЕУ може да се 
најде на https://www.tp-link.com/en/support/ce/
Albanian
TP-Link deklaron se pajisja është në përputhje me kërkesat thelbësore 
dhe dispozitat e tjera përkatëse të direktivave 2014/30/EU, 2011/65/
EU dhe (EU) 2015/863. Deklarata origjinale e BE-së e konformitetit 
mund të gjendet në https://www.tp-link.com/en/support/ce/
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